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	Die vorliegende Vereinbarung wird für das Projekt:

Projekttitel: ____________________________
Datum: ____________________________

	
	l seguente contratto è stipulato per il progetto:


Titolo del Progetto:________________________
Data: ____________________________



	Zwischen dem Hauptbegünstigten und dem Lead Partner abgeschlossen:
	
	Tra il Beneficiario Unico (BU) e il Lead Partner del progetto:

	Hauptbegünstigter (Beneficiario Unico - BU): [Name des Hauptbegünstigten]
Vertreten durch: [Name des gesetzlichen Vertreters]
Adresse: [Adresse des BU]
	
	Beneficiario Unico (BU): [Nome del Beneficiario Unico]
Rappresentato da: [Nome del rappresentante legale]
Indirizzo: [Indirizzo del BU]
•	


	Leadpartner: [Name des Partners]
Vertreten durch: [Name des gesetzlichen Vertreters]
Adresse: [Adresse des Partners]
	
	Leadpartner del progetto: [Nome del Partner]
Rappresentato da: [Nome del rappresentante legale]
Indirizzo: [Indirizzo del Partner]

	Art.1 Gegenstand
	
	Art.1 oggetto

	Diese Vereinbarung legt die Bedingungen für die Finanzierung und Durchführung des Projekts [Projekttitel] fest, das im Rahmen des Kleinprojektefond Terra Raeatica (KPF) finanziert wird. Die Projektaktivitäten erfolgen gemäß den im Ausschreibungsaufruf und den geltenden Umsetzungsbestimmungen festgelegten Bedingungen.



	
	Il presente accordo stabilisce le condizioni per il finanziamento e l’attuazione del progetto [titolo del progetto], finanziato nell’ambito del Fondo Piccoli Progetti Terra Raetica (FPP). Le attività previste si svolgeranno in conformità con le condizioni stabilite dal Bando e dalle norme di attuazione applicabili del Programma Interreg Italia-Svizzera.

	Art. 2 Höhe der Förderung und Projektkosten
	
	Art. 2 Ammontare del finanziamento e costo del progetto

	Die genehmigten Gesamtkosten des Projekts belaufen 
sich auf ## €, davon ## € EFRE Mittel.
Der Zuschuss für das begünstigte Unternehmen XXXXX wird als staatliche Beihilfe im Rahmen der De-minimis-Regelung nach Artikel 20 der Verordnung (EG) Nr. 20-bis gewährt; es ist eine Eigenfinanzierung in Höhe von xxx € vorgesehen.

	
	I costi approvati del progetto ammontano a complessivi
## € di ## € fondi FESR.
Il contributo in favore del beneficiario XXXXX è inquadrato nell’ambito di un aiuto di Stato ed è concesso con il regime de minimis/Gber art. 20/Gber art. 20-bis; è previsto un autofinanziamento di xxx €.

	Art. 3 Förderfähigkeit der Ausgaben und Förderzeitraum
	
	Art. 3 Ammissibilità delle spese e periodo di ammissibilità

	Die Förderfähigkeit von Projektkosten richtet sich nach den einschlägigen europäischen Rechtsvorschriften, insbesondere Art. 63 ff. der Verordnung (EU) 2021/1060, Art.37 ff. der Verordnung (EU) 2021/1059, sowie nach den programmspezifischen Förderfähigkeitsregeln, nach den nationalen Förderfähigkeitsregeln und nach sonstigen einschlägigen Bestimmungen des EU- und nationalen Haushaltsrechtes.

	
	L’ammissibilità delle spese del progetto è disciplinata dalle disposizioni europee previste in materia, in particolare artt. 63 ss. del Regolamento (UE) 2021/1060, artt. 37 ss. del Regolamento (UE) 2021/1059, nonché dalle norme specifiche del Programma sull’ammissibilità della spesa, dalle norme nazionali sull’ammissibilità della spesa e da altre disposizioni sul bilancio europeo e nazionale.

	Förderfähig sind nur jene Ausgaben, deren Datum (Datum des Beginns der abgerechneten Leistung und Rechnungsdatum) nicht vor dem ##/##/## und nicht später als dem Datums des Projektendes liegt.
Wenn das Projekt verlängert wird, darf die Frist bis zum 31.10.2028 nicht überschritten werden, um die Ausgaben zu unterstützen.

	
	Si considerano ammissibili solo le spese le cui date (data d’inizio dell’attività rendicontata e data della fattura) non siano anteriori al ##/##/## e non siano posteriori dalla data di fine progetto.
In caso di proroga del progetto, non è possibile superare il termine massimo del 31.10.2028 per sostenere la spesa.


	Art. 4 Pflichten
	
	Art. 4 obblighi

	Der Leadpartner verpflichtet sich:
	
	Il Leadpartner si impegna a:

	•	Durchführung der Aktivitäten des Projekts innerhalb der festgelegten Fristen und Modalitäten.
•	Verwendung der Mittel ausschließlich für die genehmigten Aktivitäten und Ausgaben.
•	Zusammenarbeit mit dem Hauptbegünstigten, um die Einhaltung der Umsetzungsregeln und Finanzierungsbedingungen sicherzustellen.
· - Überweisung der Beiträge an die Partner innerhalb von xxx Tagen nach Erhalt der Beiträge von dem Hauptbegünstigten.

	
	•	Attuare le attività del progetto nei tempi e modi stabiliti nel piano operativo.
•	Utilizzare i fondi esclusivamente per le attività e spese previste e approvate.
•	Collaborare con il BU per garantire il rispetto delle norme di attuazione e delle condizioni di finanziamento.
· Trasferire ai partner le quote loro spettanti entro xxx giorni da quando le ricevono dalla CCVV.

	Art. 5 Kommunikation
	
	Art. 5 Comunicazione

	Der Lead Partner stellt sicher, dass im Rahmen aller Informations- und Publizitätsmaßnahmen auf die Förderung des gegenständlichen Projekts durch die Europäische Union (EFRE-Kofinanzierung) im Rahmen des Programms Interreg VI-A Italien - Schweiz unter anderem durch die Verwendung des Programm-Logos und die Erwähnung der EU-Förderung hingewiesen wird und die Bestimmungen der Verordnung (EU) 2021/1060, insbesondere die Informations- und Kommunikationsmaßnahmen nach Anhang IX, sowie Art. 36 der Verordnung (EU) 2021/1059 eingehalten werden. Weiters garantiert er die Berücksichtigung der Vorschriften und Empfehlungen für die Begünstigten, die für das Programm in den Leitlinien für Kommunikation und Sichtbarkeit festgehalten sind:
•	Beschreibung des Projekts auf der bestehenden Website oder Social-Media-Seite des Antragstellers/Akteurs
•	Verwendung des Interreg-Logos auf allen Kommunikationsmaterialien, die der Öffentlichkeit zugänglich sind
•	Poster (Mindestgröße A3) mit einer kurzen Beschreibung des Projekts, das vom Lead Partner während der gesamten Projekt-durchführung an einer gut sichtbaren Stelle öffentlich ausgehängt wird

	
	Il Lead Partner garantisce che nell’ambito di tutte le iniziative di informazione e pubblicità sia assicurato il riferimento al cofinanziamento del progetto dall’Unione Europea (cofinanziamento FESR) nell’ambito del Programma Interreg VI-A Italia-Svizzera, tra l'altro utilizzando il logo del programma e menzionando il finanziamento dell'UE, e che vengano rispettate le disposizioni del Regolamento (UE) 2021/1060, in particolare le misure di informazione e comunicazione di cui all'Allegato IX e dell’art. 36 del Regolamento (UE) 2021/1059. Inoltre, garantisce il rispetto delle disposizioni e raccomandazioni per i beneficiari che sono stabilite per il Programma nelle Linee Guida per la Comunicazione e la Visibilità:

• descrizione del progetto sul sito web esistente o sulla pagina social-media del beneficiario o dell'attore
• utilizzo del logo Interreg Italia-Austria su tutto il materiale di comunicazione accessibile al pubblico
• poster (formato minimo A3) con una breve descrizione del progetto, affisso pubblica-mente dal promotore in un luogo visibile per tutta la durata dell’attuazione del progetto


	Art. 6 Projektunterlagen 
	
	Art. 6 Documentazione del progetto

	Der Lead Partner sorgt zusammen mit dem Projektpartner ab dem Zeitpunkt der Einreichung des Projekts für die einfache Abfrage und/oder Bereitstellung der für die Überwachung, Bewertung, Finanzverwaltung, Überprüfung und Rechnungsprüfung erforderlichen Verwaltungsunterlagen.
	
	Il Lead Partner insieme al partner del progetto assicura dalla data di presentazione del progetto l’agevole consultazione e/o messa a disposizione della documentazione amministrativa necessaria per la sorveglianza, la valutazione, la gestione finanziaria, la verifica e l’audit.

	Der Lead Partner und der Projektpartner verpflichten sich, gemäß Art. 82 der Verordnung (EU) 2021/1060 sämtliche das Projekt und seine Finanzierung betreffenden Unterlagen und Belege im Original, als beglaubigte Kopie oder auf allgemein üblichen Datenträgern sicher und geordnet aufzubewahren, und zwar mindestens fünf Jahre lang, gerechnet ab dem 31. Dezember des Jahres, in dem die letzte Zahlung der Verwaltungsbehörde an den Begünstigten erfolgt ist, unbeschadet der Vorschriften über staatliche Beihilfen und etwaiger strengerer Vorschriften auf nationaler Ebene. 
	
	Il Lead Partner e il partner del progetto si impegnano, ai sensi dell’art. 82 del Regolamento (UE) 2021/1060, a conservare tutta la documentazione relativa al progetto e al finanziamento dello stesso in originale o in copia autenticata oppure su supporti per i dati comunemente accettati in modo sicuro e ordinato per un periodo di almeno cinque anni a decorrere dal 31 dicembre dell’anno in cui è effettuato l’ultimo pagamento dell’Autorità di gestione al beneficiario, fatte salve le norme in materia di aiuti di stato 8(che fissano in dieci anni il termine) e le eventuali disposizioni più severe a livello nazionale. 

	Der Lead Partner und der Projektpartner verpflichten sich außerdem, den Organen und Beauftragten des Europäischen Rechnungshofs, der Europäischen Kommission und den Mitgliedstaaten des Programms bis zu der im vorstehenden Absatz genannten Frist jederzeit Informationen über das Projekt zur Verfügung zu stellen. Er verpflichtet sich außerdem, auf Anfrage bei der Bewertung oder Erhebung von Indikatoren oder Daten im Zusammenhang mit dem Projekt mitzuwirken, Zugang zu Büchern und Belegen sowie anderen Dokumenten im Zusammenhang mit dem Projekt zu gewähren, Zugang zu Grundstücken und Gebäuden zu gewähren sowie Messungen und Analysen im Zusammenhang mit dem Projekt während der Bürozeiten und nach Vereinbarung auch außerhalb dieser Zeiten durchzuführen.

	
	Il Lead Partner insieme al partner del progetto si impegnano, inoltre, a fornire informazioni inerenti al progetto agli organi e agli incaricati della Corte dei Conti europea, della Commissione Europea e degli Stati membri del Programma, in qualsiasi momento fino al termine di cui al comma precedente. Si impegna inoltre a collaborare, su richiesta, alla valutazione ossia alla rilevazione di indicatori o dati relativi al progetto, a concedere accesso ai libri contabili e ai documenti giustificativi, oltre ad altri documenti inerenti al progetto, a consentire l’accesso ai terreni e agli edifici, nonché l’attuazione di misurazioni e analisi correlate al progetto durante l’orario d’ufficio e, previo accordo, anche al di fuori di tale orario.

	Art. 7 Rückforderung von EFRE Fördermitteln
	
	Art. 7 Recupero di finanziamenti FESR

	Der Hauptbegünstigte ist berechtigt, mittels begründeter, schriftlich übermittelter Aufforderung die unverzügliche teilweise oder vollständige Rückerstattung der EFRE-Fördermittel zu verlangen, wenn:
	
	Il BU è autorizzato a chiedere il recupero immediato di una parte o dell’intero importo del finanziamento FESR con richiesta scritta motivata se:

	a) das kofinanzierte Projekt nicht oder nicht fristgerecht bzw. nicht entsprechend diesem Interreg-Fördervertrag durchgeführt werden kann oder durchgeführt wurde; 
b) die EFRE-Fördermittel ganz oder teilweise widmungswidrig verwendet wurden; 
c) die Bestimmungen zur Dauerhaftigkeit des Projektes laut Art. 65 der Verordnung (EU) 2021/1060 nicht eingehalten wurden; strengere von nationalen Gesetzen festgeschriebene Regelungen zur Dauerhaftigkeit von Projekten bleiben davon unberührt; 
d) (im Falle einer Investitionsförderung) vor Abschluss des Vorhabens ein Konkursverfahren gegen den Leadpartner eröffnet wurde oder innerhalb von fünf Jahren nach Abschluss des Vorhabens ein Konkursverfahren gegen den Lead Partner eröffnet wurde (siehe Art. 65 der Verordnung (EU) 2021/1060) oder ein Konkursverfahren innerhalb von fünf Jahren nach Abschluss des Vorhabens wegen fehlender Kostendeckung abgelehnt wurde und damit vor allem die Ziele des Vorhabens nicht mehr erreichbar oder gewährleistet sind, oder wenn die Tätigkeit des Lead Partner innerhalb von fünf Jahren nach Abschluss des Vorhabens eingestellt wird; 


e) der Lead Partner oder ein Projektpartner die EFRE-Fördermittel aufgrund unrichtiger Angaben erhalten oder Organe und Beauftragte der Europäischen Kommission, die Verwaltungsbehörde oder andere mit der Abwicklung des oben genannten Programms betraute Stellen über wesentliche Umstände unrichtig oder unvollständig unterrichtet hat; 

f) der Lead Partner oder ein Projektpartner zusammen mit der Partnerschaft vorgesehene Berichte nicht vorgelegt oder Nachweise nicht erbracht oder erforderliche Auskünfte nicht erteilt hat, sofern in diesen Fällen eine schriftliche Mahnung unter Setzung einer angemessenen Frist erfolglos geblieben ist; 
g) der Lead Partner oder ein Projektpartner zusammen mit der Partnerschaft es unterlassen hat, Ereignisse, die die Durchführung des Projekts behindern, zeitlich verzögern oder unmöglich machen, sowie alle Umstände, die eine Abänderung der in diesem Interreg-Fördervertrag, im Projektantrag, im Partnerschaftsvertrag und in sonstigen Anlagen festgelegten Angaben und Rahmenbedingungen bedeuten, aus eigener Initiative und unverzüglich mitzuteilen; 
h) der Lead Partner oder ein Projektpartner vorgesehene Kontrollmaßnahmen be- oder verhindert hat; 
i) das Abtretungsverbot gemäß Art. 18 nicht eingehalten wurde; 
j) Bestimmungen des nationalen Rechts und des EU-Rechts (insbesondere Bestimmungen hinsichtlich der ESI-Fonds, des Vergabe- und des Beihilfenrechts, des Umweltschutzes, der Nichtdiskriminierung und der Publizität) nicht eingehalten wurden; 
k) sonstige in diesem Interreg-Fördervertrag, im gegenständlichen Programm oder anderen nationalen und europäischen Rechtsvorschriften festgelegten Fördervoraussetzungen (z.B. Mindestanzahl an Projektpartnern) oder Verpflichtungen vom Lead Partner oder einem Projektpartner nicht eingehalten wurden.
	
	a) il progetto cofinanziato non si è potuto realizzare o non potrà essere realizzato nei termini previsti o conformemente al presente contratto di finanziamento Interreg; 
b) il finanziamento FESR è stato utilizzato in parte o completamente per finalità non previste; 
c) le disposizioni riguardo la stabilità del progetto ai sensi dell’art. 65 del Regolamento (UE) 2021/1060 non sono state rispettate; il presente comma fa salve disposizioni più severe contenute nei regolamenti nazionali sulla stabilità dei progetti; 
d) (in caso di incentivazione di investimenti) è stata avviata nei confronti del Lead Partner una procedura di fallimento prima della conclusione del progetto oppure è stata avviata una procedura di fallimento nei confronti del Lead Partner entro i cinque anni successivi alla conclusione del progetto (si veda art. 65 del Regolamento (UE) 2021/1060) oppure è stata rifiutata entro i cinque anni successivi alla conclusione del progetto l’apertura della procedura di fallimento a causa della mancata copertura delle spese e pertanto soprattutto gli obiettivi del progetto non sono più raggiungibili o garantiti, oppure se viene sospesa l’attività del Lead Partner entro i cinque anni successivi alla conclusione del progetto; 
e) il Lead Partner o un partner di progetto ha ottenuto il finanziamento FESR a causa di false dichiarazioni o ha fornito informazioni false o incomplete relative a circostanze fondamentali a organi e incaricati della Commissione Europea, all’Autorità di gestione o a qualsiasi altro ufficio coinvolto nell’attuazione del suddetto Programma; 
f) il Lead Partner o un partner di progetto insieme al partenariato non presenta i rapporti previsti o non fornisce gli attestati e le informazioni necessarie, nonostante abbia ricevuto una diffida scritta indicante una scadenza ragionevole a cui non ha dato seguito; 

g) il Lead Partner o un partner di progetto insieme al partenariato ha omesso di informare immediatamente e di propria iniziativa per iscritto l’Autorità di gestione circa tutte le circostanze che ostacolano, ritardano o impediscono la realizzazione del progetto nonché quelle che comportano una modifica delle condizioni ed indicazioni contenute nel presente contratto di finanziamento Interreg, nella proposta progettuale, nel contratto di partenariato o in ulteriori allegati; 
h) il Lead Partner o un partner di progetto ha ostacolato o impedito le misure di controllo previste; 
i) il divieto di cessione in base all’art. 18 non è stato rispettato; 
j) i regolamenti nazionali e del diritto dell’UE (specialmente quelli in materia di fondi, appalti, aiuti di stato, tutela dell’ambiente, non discriminazione e pubblicità) non sono stati rispettati; 
k) il Lead Partner o un partner di progetto non ha rispettato qualsiasi altra condizione per il finanziamento o altri obblighi previsti da questo contratto di finanziamento Interreg, dal Programma in oggetto (p.e. numero minimo di partner del progetto) oppure da ulteriori normative europee e nazionali.

	Fordert die Verwaltungsbehörde den Hauptbegünstigten (Bezirksgemeinschaft Vinschgau) zur Rückerstattung bereits ausbezahlter EFRE-Fördermittel auf, ist der Lead Partner oder Projektpartner verpflichtet, der für die oben genannten Unregelmäßigkeiten verantwortlich ist, die zur Rückzahlungsaufforderung geführt haben, den zurückzuzahlenden Betrag innerhalb der in der Rückzahlungsaufforderung genannten Frist an den Hauptbegünstigten (Bezirksgemeinschaft Vinschgau) zu zahlen.

	
	Se l’Autorità di gestione esige dalla Comunità Comprensoriale Val Venosta la restituzione di finanziamenti FESR già liquidati, il Lead Partner o il partner di progetto responsabile delle irregolarità sopraindicate che hanno determinato la richiesta di restituzione è obbligato a versare alla CCVV l’importo da restituire entro il termine stabilito nella richiesta di restituzione.

	Art. 8 Verbreitung der Projektergebnisse
	
	Art. 8 Divulgazione dei risultati del progetto

	Der Lead Partner stellt sicher, dass die Ergebnisse des Projekts der Öffentlichkeit, der Verwaltungsbehörde und allen interessierten Parteien zur Verfügung gestellt werden.
	
	IL Lead Partner garantisce che i risultati del progetto sono messi a disposizione del pubblico, dell’Autorità di gestione nonché di tutte le parti interessate.

	Mit der Unterzeichnung dieses Vertrags genehmigt der/die Unterzeichnende unentgeltlich und zeitlich unbegrenzt die Veröffentlichung und/oder Verbreitung von Audio-, Video- oder Fotomaterial in jeglicher Form in Zusammenhang mit der Strategie auf der Website, in sozialen Netzwerken, in Druckerzeugnissen und/oder in jedem anderen Verbreitungs-/Veröffentlichungsmedium sowie die Speicherung der Fotos und Videos in elektronischen Archiven und erkennt an, dass der Zweck dieser Veröffentlichungen rein informativ, informierend und gegebenenfalls werbend ist. Das vorgenannte Material kann, sobald es veröffentlicht ist, von der Verwaltungsbehörde und von Dritten erworben und wiederveröffentlicht werden. Diese Ermächtigung kann jederzeit durch schriftliche Mitteilung widerrufen werden.



	
	Con la firma del presente contratto il/ sottoscritto/a autorizza a titolo gratuito, senza limiti di tempo, alla pubblicazione e/o diffusione in qualsiasi forma di materiale audio, video o fotografico relativo alla strategia sul sito internet, sui social network, su carta stampata e/o su qualsiasi altro mezzo di diffusione/pubblicazione, nonché autorizza la conservazione delle foto e dei video stessi negli archivi informatici e prende atto che la finalità di tali pubblicazioni sono meramente di carattere informativo, divulgativo ed eventualmente promozionale. Il predetto materiale, una volta reso pubblico, può essere oggetto di acquisizione e di ripubblicazione da parte di terzi. La presente autorizzazione potrà essere revocata in ogni tempo con comunicazione scritta.

	Art. 9 Vertragsdauer
	
	Art. 9 Durata del contratto

	Die Interreg-Fördervereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem er von beiden Vertragsparteien unterzeichnet wird. Die Interreg-Fördervereinbarung bleibt so lange wirksam, bis der Lead Partner seine Verpflichtungen gegenüber der Bezirksgemeinschaft Vinschgau vollständig erfüllt hat.

	
	Il contratto di finanziamento Interreg entra in vigore il giorno in cui è sottoscritto da entrambe le parti contraenti. Il contratto di finanziamento Interreg resta in vigore fino a quando il Lead Partner ha completamente adempiuto ai propri obblighi nei confronti della CCVV.

	Art. 10 Anwendbares Recht
	
	Art. 10 legge applicata

	Der vorliegende Vertrag unterliegt dem italienischen Recht.
	
	Questo contratto è disciplinato dalla legge italiana.

	Die Vertragspartner werden sich nach besten Kräften bemühen, alle sich aus dem Vertrag ergebenden Meinungsverschiedenheiten einvernehmlich zu regeln. Für den Fall, dass keine Einigung binnen einer angemessenen Frist erzielt werden kann, unterwerfen sich die Vertragsparteien hiermit der italienischen Gerichtsbarkeit und vereinbaren als ausschließlichen Gerichtsstand Bozen.

	
	Le parti si impegnano a risolvere di comune accordo eventuali controversie derivanti dal contratto. Nel caso in cui non venisse trovato un comune accordo entro un termine ragionevole, le parti si sottopongono alla giurisdizione italiana e convengono che sarà esclusivamente competente il foro di Bolzano.

	Unterschriften der gesetzlichen Vertreter
[Name des gesetzlichen Vertreters des BU]

[Name des gesetzlichen Vertreters des Leadpartners]
Datum: ____________________________
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